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附件1：

雷心义（Kyle Latimer）先生简介


 EXPERIENCE

专业经历
United States Embassy, Beijing                             Oct 2010 - Present
美国驻华大使馆, 中国北京                                      2010年10月-目前



               

Resident Legal Advisor 法律顾问
Assigned by the Department of Justice to the United States Embassy – Beijing to exchange views on criminal procedural issues and to further develop law enforcement cooperation between Chinese and United States authorities in substantive criminal areas, including organized crimes, drug enforcement, alien smuggling, money laundering, intellectual property rights, and computer crimes.
2010年10月,由美国司法部任命为美国驻华大使馆法律顾问, 以加强中美两国在刑事司法和执法领域的合作(包括打击有组织犯罪,禁毒,非法移民,洗钱,知识产权,计算机犯罪等方面的合作)。
就任前,雷先生担任美国司法部刑事局国际事务办公室高级出庭检控官，负责中美刑事司法协助事务,并为美中执法合作联合联络小组(JLG)美方代表团成员,在国际刑事司法合作领域富有经验。就任使馆法律顾问后,他访问过国家法官学院，中国政法大学，北京大学，北京师范大学，青岛大学，浙江警察学院，外交学院，华东政法大学和南京大学，并通过专题讲座介绍中美刑事司法协助协定和 “中国银行开平支行” 案。
United States Department of Justice, Criminal Division， Washington, D.C.

美国司法部刑事局, 美国华盛顿                                   
                                                           June 2001–Oct 2010

    2001年6月-2010年10月
      SENIOR TRIAL ATTORNEY, Office of International Affairs,

      高级出庭检控官，国际事务办公室
Advise and assist federal/state prosecutors and foreign law enforcement authorities in preparing, submitting, and executing requests for extradition and mutual legal assistance, specializing in the countries or regions of China, Hong Kong, Taiwan, the Philippines, Western Africa, the South Pacific island nations, Mexico, Nicaragua, El Salvador, Dominican Republic, and Panama.  Participate in treaty negotiations and consultations.

协助联邦/州检察官与外国执法机关准备、提交和执行引渡和司法协助请求，并提供建议，专门负责的国家和地区包括中国大陆，香港，台湾，菲律宾，西非，南太平洋岛国，墨西哥，尼加拉瓜，萨尔瓦多，多米尼加共和国和巴拿马。参与条约的谈判和磋商。
Immigration and Naturalization Service，Washington, D.C.

美国移民归化局, 美国华盛顿                                   
                                                          Sept 1998–May 2001

1998年9月-2001年5月
      ASSOCIATE GENERAL COUNSEL

      副总法律顾问
Advised and counseled operational components of the Service.  Researched and drafted adverse decision recommendations.  Drafted and reviewed memoranda, regulations, statutes, and policies.  Monitored removal proceedings in the field.  Participated in international negotiations.  Represented the Service on multi-agency committees.  Answered correspondence from the public and other agencies.  Instructed law courses for law enforcement personnel. 

为美国移民归化局的业务部门提供法律意见和咨询。研究并起草不利决定建议。起草和审核备忘录，规章，法规和政策。实地监督遣返程序。参与国际谈判。代表美国移民归化局参加联席委员会。回复公众和其他政府机构的咨询。指导执法人员的法律课程。
United States Border Patrol，El Centro, California
美国边境巡警, 美国加州埃尔森特罗市                                   
                                                            Oct 1996- Aug 1998
  1996年10月-1998年8月
      SECTOR COUNSEL
      部门法律顾问
Provided legal advice to Border Patrol management and agents on broad range of legal issues including immigration law, fourth amendment, civil rights, and federal labor law.  Acted as legal liaison between border patrol and other law enforcement agencies.  Conducted legal training for Border Patrol personnel.
就广泛的法律问题为美国边境巡逻的管理人员和探员提供法律意见，包括移民法、宪法第四修正案、公民权利和联邦劳动法。担任美国边境巡逻与其他执法机构的法律联络人。为美国边防巡逻人员进行法律培训。



Immigration and Naturalization Service，El Centro, California
美国移民和归化局, 美国加州埃尔森特罗市                                   
                                                             Oct 1994-Aug 1998

1994年10月-1998年8月
      ASSISTANT DISTRICT COUNSEL
      助理地区法律顾问
Represented the INS in removal proceedings before the Immigration Court.  Reviewed files, prepared exhibits, and consulted with witnesses.  Wrote appeal briefs.  Advised deportation officers, immigration inspectors, border patrol agents, and local law enforcement on all areas of immigration law.  Specially trained as an asylum pre-screening officer, qualified to interview refugees and other asylum applicants.

移民遣返程序中代表美国移民和归化局在移民法院出庭诉讼。审查文件，准备证物，询问证人。撰写上诉状。为负责遣返、出入境检查和边境巡逻的人员和地方执法部门提供移民法各领域的法律意见。接受过担任庇护预先审核员的特别培训，具备面试难民申请人和其他庇护申请人的资格。
Iron County Attorney，Cedar City, Utah
艾壬郡检察院, 美国犹他州锡达城                                  
                                                             Aug 1988-Oct 1994

1988年8月-1994年10月
      CHIEF DEPUTY COUNTY ATTORNEY
      首席副检察官
Prosecuted felony, misdemeanor, and juvenile offenders from investigation to sentencing.  Advised county commission regarding contracts, zoning, ordinance interpretation, employment disputes, and other areas of civil law.  Sat on community child abuse and domestic violence committees.

起诉重罪，轻罪和少年犯。就合同、城市规划分区、规章释义、劳资纠纷和民事法律的其他领域为郡委员会提供法律意见。儿童虐待和家庭暴力社区委员会委员。
Utah Court of Appeals，Salt Lake City, Utah
犹他州上诉法院, 美国犹他州盐湖城                                   
                                                             Feb 1987-Aug 1988
1987年2月-1988年8月
      JUDICIAL LAW CLERK

      法官助理
Extensive research and drafting of appellate opinions.  Consulted with judge and other law clerks.  Acted as court clerk in conducting appellate hearings.

起草上诉判决。为法官和其他助理提供法律咨询。担任上诉聆讯的书记员。
Formosa Transnational Attorneys at Law，Taipei
万国法律事务所, 台北                                   
                                                             Oct 1986-Dec 1986
1986年10月-1986年12月
      INTERNATIONAL LAW INTERN
      国际实习生
Participated in joint venture contract negotiations.  Advised Chinese lawyers on principles of U.S. commercial law.  Translated legal documents and articles from Chinese to English.  


参加合资合同谈判。为中国律师就美国商法的基本原则提供法律意见。翻译法律文件和文章（中翻英）。


EDUCATION

教育背景
UNIVERSITY OF THE PACIFIC, MCGEORGE SCHOOL OF LAW, Salzburg, Austria

Diploma in Advanced International Legal Studies, 1986

太平洋大学麦克乔治法学院, 奥地利萨尔茨堡
      高级国际法律研究, 1986
UNIVERSITY OF UTAH COLLEGE OF LAW, Salt Lake City, Utah

Juris Doctor Degree, 1986
犹他大学法学院，犹他州盐湖城
      法律博士，1986

BRIGHAM YOUNG UNIVERSITY, Provo, Utah

B.A. in English, Mandarin Chinese minor, 1983
杨百翰大学，犹他州普罗沃
      英语学士，辅修汉语，1983
LANGUAGES

语言
Mandarin Chinese--speak fluently, read and write minimally
汉语 – 口语流利，略通读写
Spanish–good comprehension, some fluency

西班牙 – 理解
PROFESSIONAL

专业资格
Member, Utah State Bar

犹他州律师协会会员
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中美律师座谈会报名回执表
填报单位：               律师事务所（盖章）
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注：本表请于8月15日17:30前传真至市律协秘书处，传真：83389126。

